LATEST LOANWORDS OF THE POLISH ORIGIN
IN MODERN UKRAINIAN:
WHIMS OR LANGUAGE NEEDS?

Summary

The article considers present-day Polish loanwords functioning in modern
Ukrainian language. Adoption of lexical items is permanent in all languages. Today
English is the main source of loanwords for the Ukrainian language. However, its
leadership does not exclude other sources of loanwords. One of the resources is the
Polish language, that has always had direct contacts with the Ukrainian language.
Penetration of Polish words into the Ukrainian has always been the subject of
thorough research, but penetration of new loanwords from Polish into Ukrainian
language is scarcely studied. This determines the relevance of the work. The object
of the research are loanwords of the Polish origin, which have quite an abstract
meaning and the subject is the analysis of its semantics (in relation to the Polish
language) and functioning in modern Ukrainian. Gradual withdrawal of these
loanwords outside Western Ukrainian regions shows the real need of the language
for these words. This may be a need for naming of the phenomenon (ampaxyis,
imnpesa), or a need for synonyms for already existing words in the language (nio-
sancysamu, ionam, zacaonuyuti), or an effect of the least-effort principle (yika-
séocmka). Penetration into the language can be supported by the existing related
words (3acaonuuuii). In addition to the loanwords there are structural (yixasunxa)
and semantic calques (nidsasicysamu, gionam,).

Key words: loanwords, words of the Polish origin, calques.
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OCOBJIUBOCTI MEPEKNALY YKPATHCbKUX
NMPArMATOHIMIB AHIMMIACbKOIO MOBOIO

CTaTTiO NPUCBSIYCHO BUBYCHHIO OCOOJIHMBOCTEH BIATBOPEHHS YKPaiHCHKUX
BJIACHUX HAa3B Ha MO3HAYEHHS 00’€KTIB 1 MPEIMETIB MaTepiaibHOl KyIBTYpU MPH
HepeKIIa/ii aHITIHCHKOR0 MOBOIO. [Ipe/icTaBieHi pe3yabTaTy HI0I0 aHaII3Y JICKCHY-
HUX Ta JEKCUKO-TPAMAaTUYHUX CIIOCOOIB BIATBOPEHHS YKPATHCHKUX MOPEHOHIMIB,
(hasepoHIMIB i XpEeMaTOHIMIB TIiJ1 Yac Mepekyay aHIIiHChKOI MOBOK — reHepa-
Ji3arii, 3aKOHOMIPHUX BIAMOBIIHUKIB, KaJIbKyBaHHs, KOMOIHOBaHOI peHOMIHAIIIT,
KOHKPETHU3aIlil, TpaHCIIiTepallii /TpaHCKPHIIIIT TOLIO.

KirouoBi cjioBa: marepianbHa KyabTypa, parMaroHiM, JIeKCHuHi Tpancdop-
Mallii, JIEKCHKO-rpaMaTHuHi TpaHc(hopmallii, HaIllOHAILHO-KYJIBTYpHA MapKOBa-
HICTb, CIIOCOOM MEpEeKIIaTy.

¢l 3HAUYIIi 0COOIMBOCTI KUTTS OY/Ib-SIKOTO HAPOAY 1 HOTO KpaiH!

(reorpagiyHe TONOXKEHHSI, ICTOPUYHUN PO3BUTOK, COLIATBHHMA
YCTpiil, TEHACHIII CyCHUIbHOI IYMKH, HAyKH, MHCTCITBA) 3HAXOMISATH
BiloOpakeHHsI B MOBi. MoOBa € HOCIEM HaIliOHAJIBHO-KYJIBTYPHOTO KOIY
TOTO YH iHIIOTO Hapoy. HarioHambHO-KYIBTYpPHUN KO MOBH CTAHOBIISAThH
JIEKCUYHI OAMHUII, y 3HAUCHHI SKUX IPOSIBISIETHCS 3B’A30K MOBH 1
KyasTypu [1].

Y naHOMY IOCHIJUKEHHI PO3IMISAJAIOTHCS TakKi MiIKJIACH BIACHUX
Ha3B, K MOPEHOHIMH, (aJepOHIMU Ta XPEMaTOHIMH, SKi Halle)KaTh J0
KJ1acy mparmaroHiMiB [2, ¢. 83]. Ciij 3a3HaYMTH, IO JJOCI OJHO3HAYHOTO
BU3HAYCHHS TOHATTS IIparMaToHiMa B Hayli He cOopMylboBaHO. Y
0ararboX JIIHIBICTUYHUX JOCIHI/DKEHHSIX MParMaroHiMU IOPIBHIOIOTHCS
3 xpemaroHiMami [1, c. 54], oOuaBi rpynu OAMHUIL aBTOPH BiJHOCATH
JI0 OJTHOTO CMHCJIOBOTO PiBHA [3, c. 28], MOCHITHUKH AEMOHCTPYIOTh
HEYITKI MEX1 y pO3yMiHHI JEHOTATiB IIUX JBOX THIMIB BIACHUX Ha3B [2;
3], cuHOHIMI3yOTh 11 IOHATT [ 1] Tommo. Hame mocimipkeHHsT CliupaeThest
Ha BH3HAYCHHS IparMaroHiMa sK iHJMBIIyalbHOI Ha3BH Oy/Ib-SKOTO
00’€KTa YW MpeaMeTa KyIBTYpPH, CTBOPEHOTO JUIS MaTepialbHHUX MOTped
JIIOITMHHU, IO 3yCTPIYAEThCS B MparMaTudHii cdepi ii AisTIbHOCTI Ta AKii
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MIpUTaMaHHi Ti ¥ 1HII 03HAKN HAaIlIOHAJIBHO-KYJIBTYPHOI MapKOBAaHOCTI [2,
c. 48]. Y cBor uepry, XpeMaTroHiMisi BXOAHUTh J0 CKJIaJy IparMaToHimil
SIK CJIEMEHT, BiONOBiTadbHUI 3a HaMEHYBaHHS OKPEMHUX 3HAUYIIHX
KYJBTYpHHUX 00’€KTIB, SIKi B CBOIO UePry MOXKYTh OyTH IMOJIICHI HA HA3BU
apXiTeKTypHUX CIIOPY/, KOMIIaHii, opraHizaiii, 3akiaais, GopM BIACHOCTI
Tomio [2, c. 91].

Binomo, 1110 roI0BHOIO METOFO SIK MEPeKIIaay B LIIOMY, Tak 1 nepeaadi
MIParMaToHIMIB 30KpeMa € JIOCSTHEHHsI ajekBaTHocTi. OCHOBHE 3aBIaHHS
TepeKIagavya mpu JOCATHEHHI aJeKBAaTHOCTI — BMUJIO BUKOPHUCTATH Pi3HI
MepeKIaaanbKi Tpanchopmarii AJ1s Toro, Moo TEKCT MepeKiiaTy HalHOimbI
TOYHO TIepPeaBaB BCIO KYJIBTYPHY Ta ICTOPUYHY iH(OpMaLilo, BUKIAICHY
B TEKCT1 OpHTiHANy, a IPU HEMOXIIMBOCTI TOYHO MEpeaTH aHIIiHCHKOIO
MOBOIO MOMIOHY MpONpiajbHy JEKCUKY — JOCTYITHO MOSCHUTH 3HAYCHHS
THX YW 1HIIAX TparMaroHimiB. HeoOXigHO 3a3HAauWTH, WO YiTKOi
cUcTeMarH3allii K Kiacy mparMaroHiMiB, Tak 1 yHi(iKaIii mIxoaiB 1o
MepeKyIaay UX OHIMHHUX OJMHUIL 3 YKPaiHChKOI MOBH Ha aHIJIIMCHKY B
CyYacHil HayKOBIi JiTeparypi He ICHY€, IO i 3yMOBIIOE aKTyaJbHICTh
LBOTO J0CHIIKESHHS.

MeTo10 TOCTIKEHHS € aHaNli3 clenupiku nepexaany yKpaiHOMOBHUX
MParMaToHIMiB aHIJIIMCHKOI0 MOBOIO, & TAKOK BUBUEHHSI IHCTPYMEHTAPIIO
MEPEKIIAAANBKUX CIIOCOOIB JIOCATHEHHS aJIeKBATHOCTI TEPEKIIATy.

Amnami3z Marepiany gocmiukeHHs (500 OHIMHHMX OJIMHUWIL) HaJaB
MOXKIIUBICTh BCTAHOBUTH, IO BEJIIUKE MPAKTHYHE 3HAYCHHS CTAHOBIATH
JIEKCHYHI 1 JIEKCHKO-I'paMaTH4YHI 3aco0M peajizamii nepekiaaanbKux
TpaHchopMmaliil, Mo XapakTepu3yloTh OCOOJUBOCTI MepeKiagy yKpaiH-
CBKHX MpParMaToHIMiB aHIIIMCHKOI0 MOBOIO. Ipamaruuni TpaHcdopmanii
B YHCTOMY BUIVISIJII NIPH IIbOMY Maiike HE 3aCTOCOBYIOThCS uepe3 Bij-
CYTHICTh Y HalMEHYBaHHSX JIEP’KaBHUX TPAHCIIOPTHHUX 3ac00iB, OPIIEHIB,
MeIalei, Haropoja, OKPeMHX 3HauyluX 00’ €KTiB CIenupiYHAX Tpama-
THYHHX 3B’SI3KIB 1 CTPYKTYp Ta MparMaTuky ix nepekiany [3, c. 24].

VY nociiJKeHH1 31CTaBISAI0THCSA 1 HOPIBHIOIOTHCS BC1 MOYKIIMBI CIIOCOOH
nepeKknagy YKpaiHChKUX MparMaToHiMiB aHMIIHCBHKOIO MOBOIO B LILIOMY
Ta B OKPEMHX BHIIQJKaX BIJTBOPEHHsS TMOpeiioHIMIB, (anepoHimMiB i
XpEMaTOHIMIB SIK TaKWX, IO BXOAATH JIO MPAarMaTOHIMHOTO TOJS (Ous.
Tabn. 1). Takwii aHami3 Martepiany JOCTIDKCHHS HAJa€ MOXIHUBICT
MPEJICTABUTH TIOBHY KapTHHY 00’ €KTa JIOCIIIHKEHHS.
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Tabnuys 1
KinbkicHuii aHaJj1i3 BUKOPUCTAHHS CMOCO0iB MepeKIaay
NParMaToHiMiB 3 yKkpaiHcbK0i MOBM Ha aHLIilicbKy (%)

Ne CIIOCObHn
3/m HEPEKJIAY

HOPEMOHIMMH
DAJTEPOHIMU
XPEMATOHIMHU

T'enepanizaitis — 0,5 —
3aKOoHOMIpHI BiJIIOBITHUKH — 36,0 12,0
KanpkyBanHs - 52,0 20,5
KoMmbiHOBaHa peHOMIHAITiS — 11,5 64,0
Konkperuzaitis — — 0,5

6. | Tpanckpwumiisi / TpaHCIiTEparist 100 - 3,0
Bcworo 100 100 100

Al bl Pl I e

Sk cBimuath qani TabnMill, MOPEHOHIMHU MEPEKIIAAIOTHCS BUKIIOYHO 32
nomomororo Tparciiteparii (100 %), y Toif gac sk HAaHITOIHPEHI MU TIPH
NepeKIIaii XpeMaToHiMiB € KoMOiHOBaHa peHoMiHaLis (64 %) 1 KaJbKyBaHHS
(20 %), mpu nepeknazi hanepoHiMiB — KalbKyBaHHs (52 %) 1 3aKOHOMIpHi
BigmoBimHuKH (36 %). HaliMeHIT 49acTOTHHMH CIIOCOOaMH TEepeKiIanry
€ re”epaiizauig npu poooti 3 daneponimamu (0,5 %) 1 KOHKpeTH3aLis
(0,5 %) Ta tpanckpunmist (3,0 %) npu nmepeaadi XpeMaTOHIMIB MOBOIO
penmiieHTa. YNHHUKY Takoi po301XKHOCTI ONUCaH] HAXKYE.

Hasenemo mpukiiaan cnocoOiB mepeKiagy yKpalHOMOBHHX IIparma-
TOHIMIB aHIIiHChKOI MOBOM0. ['eHepadizauisi: Meoans ,, 3axucnuxy Bim-
yusnu” — Medal for Defender of Country. 3akoHoMipHi BinnmoBinHUKH:
Haepyonuii 3nax ,,3a iosnaxy 6 cuyoicoi” — Decoration for Distinguished
Service; Haepyonuti 3uax ,,3a 0XOpoHY 2poMAOCHbKO2O0 NOpAdKy™ —
Decoration for Exemplary Performance in Defending Public Order,
Biosnaka ,,3axon i uecmv»” — Decoration for Law and Order; [louecne
36anua ,, 3acryxcenuti Oisy mucmeyms” — Honored Artist of Ukraine,
Meoanw ,,3a epsamosane xwcumms’ — Life Saving Medal [4]; Tomenv
L Auinposcokuil” — Hotel Dniprovsky, Hayionanvuuii xyooosicuit my3ei
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Vxpainu — National Art Museum [5]. KaabkyBanusa: Xpecm Cnasu —
Cross of Glory; Haepyonuii snax ,,Jluyap 3axony” — Knight of the Law;
Ham smuuii 3nax ,,50 pokie eusseonenns Vipainu” — Badge for 50"
Anniversary of Liberation of Ukraine; Medanw ,, 3a 6e3002anty cyoucoy” —
Medal for Meritorious Service; Meoanw ,,3a siticbko8y ciyxcoy Yrpaini” —
Medal for Military Service to Ukraine; Opden ,,3a myxcuicmv” — Order
for Bravery / Courage; Haepyonuii 3nax ,, [louecrhuii mumuux” — Honored
Customs Officer [5];, Hayionanvuuii yupx Yxpainu — the National Circus
of Ukraine; Kuiscvokuii depoicasnuil akademiunuti meamp asiiboxk — the
Kiev Academic Puppet Theatre, Kuiscvkuii I'ioponapx — Hidropark [4].
KomoinoBana penominauisi: Opoen xkuseuni Onveu — Order of Princess
Olga; Hayionanvna npemia Ykpainu imeni Tapaca [lleeuenxa — Shevchenko
National Prize [4]; Cmaodion ,,/unamo” imeni Banepis Jlobanoscvkoeo —
Dynamo Stadium,; ['omenw ,, [onociiecoxuti” — Holosiyivsky Hotel; ['omenw
L pyacoa”’— Druzhba Hotel; I'omeny ,, Excnpec” — Express Hotel; IIYM —
TsUM (Central Universal Shop),; TL],, Vkpaina” — Ukraina Shopping Mall;
Myseii Benukoi Bimuusnsinoi Bitinu — Muzey Velykoyi Vitchyznyanoyi Viyny
(Museum of the Great Patriotic War), Hayionanvnuti myzeti ,, Yopnobuns” —
Natsionalnyi Muzey Chornobylia (National Museum of Chernobyl) [4].
Kounxkperusauisi: Cesmocipcoruti monacmup — Sviatohirskyy Convent [5].
Tpanckpunuis / Tpanciirepauisi: U-130 ,, I'emoman Cacatioaunuii” —
U-130 Hetman Sahayadachniy, U-205 ,,Jlyyex” — U-205 Lutsk; U-700
,» Hemiwun” — U-700 Netishyn; U-701 ,, [louais” — U-701 Pochaiv; U-860
Kaw’auka” — U-860 Kamianka; U-311 ,,Yepxacu” — U-311 Cherkasy;
U-01 ,,3anopixcocs” — U-01 Zaporizhzhia; U-360 ,,I'enivecox” — U-360
Genichesk; U-155 ,, Ilpuouninpos’s” — U-155 Prydniprovya; U-132
., Omaman Binui” — U-132 Otaman Bilyi; U-421 ,,Iséan Boeyn” — U-421
Ivan Bohun;U-544 ,,Tuman” — U-544 Tytan (5], Pecmopan ,,Jluncoxuil
Ocobnsax” — Lypsky Osobnyak [4].

Cynsun 3 pe3ynbTaTiB, OTPUMAHUX IIiJ] 9ac KUTBKICHOTO Ta SKICHOTO
aHalizy nepexiagalbkux TpaHchopMmaliil ykpalHCBKMX NparMaToHiMiB
TPbOX THIIB, MOXHA 3pOOUTH BUCHOBKH, IO MOPEHOHIMH, (ajepOHIMU
Ta XpEeMaTOHIMH MaloTh 0araro po301’KHOCTEH 3a CBOEIO JIHI'BICTHYHOIO
MIPUPOIOI0, TOMY TEePEKIIagaueBi TOBOMUTHCS 3BEPTATUCS 10 aOCOIIOTHO
PI3HHX CHOCO0IB iX BIATBOPCHHS AaHIIIHCHKOIO MOBOK. [lopeioHimu,
HAIPHUKIAI, TiUIATaloTh BUKIIOUHO mpancrimepayii (100 %) gepe3 Toif
(haxT, 0 HA3BU TPAHCIIOPTHUX 3aCO0IB YKpaiHU MOXOIATh HAHYACTIIIE BiJT
AHTPOIOHIMIB 200 TOMOHIMIB Pi3HOTO XapaKTepy 1 BiAPI3HAIOTHCA BiJl HUX
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JIMIIe HASBHICTIO JIanok: kopadni U-402 ,, Kocmaumurn Onvuwancokuil” —
U-402 Kostiantyn Olshansky, U-153 ,, IIpunyku” — U-153 Pryluky; dipmoBsi
NOTATH ,, A308” — Azov, ,, Kapnamu” — Karpaty; nitaku An-22 ,, Anmeii -
An-22 , Antei”, An-124 ,,Pycran” — An-124 ,, Ruslan”.

I HaBITh y THX BHIIQJIKaX, KOJU MMOPCHOHIMU CKIAAIOTHCS BHKIIOUHO
3 amneNIATUBIB, 1X TPUHHATO (QOpPMaJbHO TpaAHCIITEPyBaTH TrpadidHUMH
3acobaMu aHMIichKOTO andarity: ¢ipMoBi motaru ,,/onydi osepa” —
Holubi Ozera, ,,Jlicosa nicus” — Lisova Pisnia; nitaku An-225 ,,Mpia” —
An-225 ,,Mriya”, An-26 ,, Luxion” — An-26 ,, Tsyklon .

Jlis BIATBOPEHHS! yKpaiHCHKHX (DaJCpOHIMIB aHIMIHCBEKOI0 MOBOIO
3aCTOCOBY€ETHCS MIMPIIHN CIIEKTP MEpeKIafalbKuX TpaHc)OopMAaIlii.
Sk me BUIHO 3 TaONMUIl, HAWYACTOTHINIMM B aHDIIMCHKOMY TepeKiai
YKpaiHCbKUX (haepoHiMiB € MeTon kanvkysanus (52,0 %), mo monsrae
y TOCIIIBHOMY IEPEHECEHHI KOMITOHCHTIB 3 MOBH OpHUTIHAIYy JI0 MOBH
MEPEKIIAY, B IPOIIECI IKOTO HE BUHHKAE CYTTEBUX TPYAHOIIIB. KabKyBaHHS
BKUBAETHCSI HAYACTIIIE, TOMY IO IO CKJIAAY L€l KaTeropii BIaCHUX Ha3B
B YKpaiHChKIl MOBI HaHOUIBIIIO MIpOKO HAJIEXkKATh AICISATHBHI JIEKCHYHI
OJIMHHMIII: MEAAIb ,,3a Oe30oeanny caycoy’ — Medal for Irreproachable
Service; opaen Ceoboou — Order of Liberty; opaen ,,3a zacnyeu” — Order
of Merit.

Ha npyromy micni 3a 4aCTOTHICTIO BUKOPUCTAHHSI CTOSITh 3AKOHOMIpHI
sionogionuxu (36,0 %). lle moB’s3aHO 3 THUM, IO JESAKI MMOHSTTS, HA3BU
SIKUX TIEPEKIaIAl0ThCs, € CIUIBHAUMHU, CHHOHIMIYHMMH YW TIOMIOHUMH B
0araThOX MOBax Ta KyJIbTypaX, aje B KOXKHIill 3 HUX MalOTh CBOIO OKpPEMY
Ha3BY, IPUTAMaHHy TPaIUIlii, TOMYy IpH TEePEKIIaai 3aMIHIOIOTHCS 3T1THO
3 €TUMOJIOTIYHO, TPAJAHUIIHHOK a00 (QYHKI[IOHATHHOIO BiAIOBIIHICTIO:
opaeH Januna [anuyvkoeo — Order of Daniel Galician; opnen ,,3a
dobrecny waxmapcwvky npayio” — Order for Brave Miner’s Work. Ha
MepesI0CTaHHBOMY MICITi, IK BUSIBHB aHAI13, OMMHUBCS METOJl KOMOIHOBAHOT
perominayii (11,5 %), skuil nongrae B MO€IHAHHI 1HIIOMOBHOI TpaHC-
KpuMii, TpaHciiteparii ¢aneponima 3 omnrcoBoro nepudpazor ta / abo
KaJIbKOIO, 10 JIa€ 3MOTY PO3KPUTH CEMAHTHUKY pealii i BoqHOYAaC epeaaTu
il opuriHanbHHMI Xapaktep. Lleii Merox mpu mepekiaai (anepoHiMiB
3 YKpaiHChKOi MOBH Ha aHIIIMCBKY € MEHII Y)XXMBaHUM, Ha BIiIMiHY
BiJ MepeKiIay iHIIMX KJIAciB OHIMIB, JIe BiH 4acTO NpEBaloe. AJe Iie
3HOBY K TaKd IOB’S3aHO 3 YKPAIHCHKOIO ICTOPUYHOIO TPAIUINIEIO0, SKa
JIEMOHCTpPY€ HEBEIHMKY KUTBKICTH (haJepOHIMIB, 10 CKIAY SIKUX BXOMAATH
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1HII OHIMH, IO MOTPeOYIOTh TPAHCKPMOYBAHHS UM TPAHCIITEpYBaHHS
(HampuKIaZ, aHTPOMOHIMH, TOMOHIMU TOIIO): OpACH KHsaeuui Onveu —
Order of Princess Olga; Hayionanona npemis Ykpainu imeni Tapaca
Lllesuenxa — Shevchenko National Prize.

TpamisitoTbCsl TaKOXX MOOMUWHOKI Bumaaku renepamizamii (0,5%)
(Meoanw ,,3axucnuky Bimuusnu” — Medal for Defender of Country), ne
OBl BY3bKOMY TOHATTIO ,,BiTum3Ha” BijgHaliJIeHO 3arajbHUN CHUHO-
HIMIYHHUH BiJTIOBITHUK COUNtry.

Ha BigmiHy Bij mopeioHiMIB i (hajgepoHiMiB, yKpaiHChKI XpeMaTOHIMH
noTpeOyroTh OibIll  PI3HOMAHITHOTO CIEKTPY CIOCO0IB mepexnany
AQHIIIMCHPKOI0 MOBOIO. lle TOSICHIOETBCS PO3MAITTAM IIEHOTATIB, IO
BXOJISITH /10 XPEMaTOHIMHOTO TTOJISL, 1 CKITaHICTIO CTPYKTYP, 3aCTOCOBaHHX
JUIL CTBOPEHHS [bOTO THITy BJIAaCHUX Ha3B. HaiuacTtoTHimmum npu
MepeKIIaal YKpaiHChbKUX XPEMaTOHIMIB aHTJTIHCHKOK) MOBOKO € METOJ] KOM-
oinosanoi penominayii (64,0 %): Hayionareruii cnopmuerutl KOMHIEKC
,, Onimniticokuut” — Olympic (Respublikansky) Stadium,; Myseti nayiona-
abHOi apximexmypu i nooymy [lupocoso — Pyrohovo Open-air Museum
of Folk Architecture and Life; Pyinu Jecamunuoi yepxeu — The
Desiatynna Church Ruins, Bomaniunuii cad imeni axademika O. B. @-
omi-Ha — Fomin Botanic Gardens [4]. [Ipyre miciie 3a 4aCTOTOI BUKOPHC-
TaHHA IIOCiJJa€ AHIJIOMOBHE KAIbKV6aHHSA YKPATHCBKUX XPEMATOHIMIB

(20,5 %): leporcasnuii Miscnapoonuii aeponopm — State International

Aeroport; [lenmpanvruii 3anisnuunui eokzan — Central Railway Station;
byounox 3 xumepamu — House with Chimeras [5]. HdocuTh Yacto
JUIT BIATBOPECHHS BJACHUX HAa3B OKPEMHX 3HAUYIIMX OO0’ €KTIB BHKO-
PHUCTOBYIOTHCSI aHIIHMCBKI 3axonomipui eionosionuxu (12,0 %): xade
SHomawns Kyxua” — ,,Home Cooking”; xade , Ilysama Xama”’ —
., Paunchy House”’; Tpoiyvra yeprea — Gate Church of the Trinity [4].

TpamstoThCsl TAKOX TOOTUHOKI BUNIANKU mpancaimepysanns (3,0 %)
ta konkpemu3zayii (0,5 %). Hu3pkuii BiICOTOK aHITIOMOBHOT TpaHciTepanii
YKpaiHCBKOTO XpEeMAaTOHIMa MOSCHIOETHCSI THM, 110, 3aCTOCYBABIIH TAKUH
crocib, mepexyaad He MOXKe 30epertd Ta nepefaTH iH(GOPMATUBHICTh
MOBIIOMJICHHSI, SIKE MICTHTBCS Y KyJbTYpHO HACHUECHIM Ha3Bi, OJTHAK Yac
BiJl Yacy KOPUCTYETHCS HAM TSI (JOPMATTLHOTO BiITBOPSHHS CaMOTO (DaKTy
HAsSBHOCTI TOTO YM IHIIOrO BHU3Ha4HOTO Micus ([lepksa Bcix Ceamux —
Tserkva Vsikh Sviatykh; [lepxea Cesmoco Muxonas — Tserkva Sviatoho
Mpykolaya). CTOCOBHO KOHKpETH3allil JMIIAETHCS TUTBKU 3a3HAYUTH,
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o Iel Ccrocid 3acTOCOBHUH 3a3BWYall y XyJIOKHBOMY MEPEKIaii, 10
SIKOTO TIepeKyIa]l XPEMaTOHIMIB HE HAJICKHUTh, TOMY BUKOPUCTAHHS I[LOTO
Ty TpaHcdopmanii € CKopilie BHHITKOM, HIX IPABHIOM, 1 O3HAKOIO
epyIOBaHOCTI MepeKIaaaya, IKUi IpaIoBaB HaJl BiITBOPEHHSM i€l Ha3BH
(Cssimocipcwvruti monacmup — Sviatohirskyy Convent).

[lig yac ompairoBaHHS Marepiaiy JOCHIKEHHsS OyI0 po3MeXOBaHO
MepeKIafabKuil JTHTBICTHYHUN 1HCTPYMEHTApiil 3aJIe)KHO BiJ THIIIB
KyJIbTYPHO MapKOBaHUX OHIMIB, Hall SKHMHU IPAIIOBAIH IEPEKIIaaadi.
3HaiieHo Oararo CHIJIBHOTO Ta BIAMIHHOTO Yy TpaHchopMaIisx,
3aCTOCOBHUX [0 MepeKany yKpaiHChbKUX MOpeHoHIMiB, (aepoHiMiB
1 XpeMaroHIMiB aHMIIMCHKOI0 MOBOIO, Ta 3a3HA4€HO, MO BiIMIHHOCTI
y IX mepexiazai BUHUKAIOTh y 3B’sA3Ky 31 crneuudikoro ix neHoTaris, a
TaKO’)XK METOK0, TIOCTABICHOIO Tepe]] NepeKiiagayeM, Ta MOXKIHBICTIO /
HEMOXKITUBICTIO 3HAXOIKCHHS BIYYHHX CKBIBAJICHTIB JJIs BiITBOPCHHS
BUXIJTHUX BiIacHUX Ha3B. CHiIbHI pUCH TpH TepeKiai abCONFOTHO
MOJIAPHUX MiAKIACIB MPArMaTOHIMIB MOKYTh BUHUKATH, KOJIM MOBa e
npo MeHIn npodeciiiHe, MOCHTIBHE MEpEeHECEHHsS Ha3B 3 OJHIET MOBHU
JI0 1HIIOT YM, HaBIAKH, MPU HASBHOCTI crienu(piYHUX YMOB IEpeKIIay,
TaKWX, SK TEPEKNIaJ] CTaHIAPTU30BAHOI HOMEHKJIATYpH, CyO €KTHBHA
OIliHKa Marepiajly MepekiiajayeM, Horo HeaocTtarHi abo0 HaJJTUIIKOBI
(hoHOBI 3HAHHA Ta 1HIIN EKCTPANHTBICTHYHI (akTopu. byno BUsBICHO,
110 MepeKIagay, SKUi Mpaloe 3 MparMaTOHIMHIM MaTepiaioM, IOBUHCH
BpaxoByBaTH y CBOii poOOTI He Numie TpaHchopMmaliitHi 0coOIUBOCTI
BIITBOPEHHS BIACHUX Ha3B 1HO3€MHOIO MOBOIO, a  Ti, 110 MOB’sA3aHi 3
JTIHTBOKYJIETYPHOIO CIICIIH(IKOX0 MOBH-IOHOPA i MOBU-PEIIUITIEHTA.

TakuMm YWHOM, aHai3 Marepiany MOCHTIPKCHHS [Ta€ 3MOTY CTBEp-
JUKYBaTH, 1110 BHOIp CIOCOOIB aHTIIOMOBHOTO TIEpeKyIaly MparMaTroHiMiB,
SIKI HaJeKaTh 0 YKPaiHCHKOTO OHIMHOTO MPOCTOPY, 3aJCKHUTH SIK BiJ
3arajbHONIIHTBICTUYHOTO, TaK 1 KYyJIBTYpPOJOTIYHOTO, IICHXOJIOTIIHOTO
Ta IHIIMX EKCTPaJiHrBICTUYHUX (akTopiB podoTu mepeknagaya. Ilepc-
MIEKTUBH BOAYAEMO Y BIOCKOHAJICHHI MPUHIIUITIB MEPEKIaTy YKpaiHChKOT
MParMaToHIMHOT JICKCUKY 1HO3EMHUMH MOBaMH.
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T. M. KopouaieBa, O. B. [leauna

OCOBEHHOCTH NNEPEBOJA YKPAUHCKHX
MMPATMATOHUMOB HA AHIJIMMCKUM SI3BIK

Crarbst IOCBAIIEHA U3YUYEHUIO 0COOEHHOCTEI! IepeBoia Ha aHNIMMCKUH SI3bIK
YKPaMHCKUX UMEH COOCTBEHHBIX, 0003HAYAIOMINX 00BEKTHI U IPEeIMETh MaTepy-
QJIBHOM KyAbTYpHI. [IpencTaBieHbl pe3yabTaThl aHAIN3a JIEKCHIECKUX U JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKHUX TePEeBOTIECKUX CITOCOOOB IMPH IMepeade Ha aHTITHHCKUH SI3BIK
YKPaUHCKUX MOPEHOHUMOB, (ajJepOHHMOB H XPEMAaTOHHMOB — I'€HEepalU3aluH,
3aKOHOMEPHBIX COOTBETCTBUH, KaJbKUPOBaHUS, KOMOMHUPOBAHHOW pPEHOMUHA-
LM, KOHKPETH3ALUH U TPAHCIUTEPALUU / TPAHCKPUIILIH.

KuaioueBble cjioBa: MarepuanbHas KyJabTypa, IparMaTOHUM, JEKCHYECKHE
TpaHchOpMaLNH, JEKCHKO-TpaMMaTHIeCKue TpaHC(hOpMaLnK, HAIMOHAIBHO-KY-
JIBTYpHast MAPKHPOBAHHOCTb, CIIOCOOBI ITEPEBO/IA.
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UKRAINIAN PRAGMATONYMS SPECIFICITIES
IN ENGLISH TRANSLATION

Summary

The article is devoted to the study of translation peculiarities of the Ukrainian
proper names that represent objects of material culture into English. Adequate
perception and translation of proper names is a significant factor of a translator’s
work. The study examines the most frequently used and traditional, universal and
specific ways and means of translating pragmatonyms from Ukrainian into English.
The work describes difficulties in translation of these types of onomastic units of
modern Ukrainian in the context of English lingua-cultural communication. The
analysis of variety and frequency of using generalization, regular correspondences,
loan translation, combined renomination, concretization and transliteration/
transcription when rendering Ukrainian poreyonyms, phaleronyms and
chrematonyms into English is presented. The article also identifies main steps
of the translator’s work when rendering Ukrainian pragmatonyms by means of
the English language: finding a cultural markedness of the proper name in the
language of the donor, searching for correspondences in the traditional language of
the recipient, solving the problem of ,,untranslatableness” and checking the result
of translation by the syntagmatic and paradigmatic principles.

Key words: material culture, pragmatonym, lexical transformations, lexi-
co-grammatical transformations, national-cultural markedness, ways of transla-
tion.
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CMHTAKCUYHI OCOBJINBOCTI MOBIAOMJIEHD
ABTOIHOOPMATOPIB TPAHCNOPTHUX 3ACOBIB

VY crarti po3nIAAaOThCS TEMAaTH4YHI IPYINH, CUHTAKCUYHI OCOOJIMBOCTI I10-
BiJJOMJICHb aBTOIH(OpMaTopa B aeponoprax Ta MeTpo. TakoK BU3HAYAETHCS Mic-
[ TAKUX [TOBIOMJICHb 1 OTOJIOUICHb SK OJAHOTO 3 Pi3HOBU/IB MalIUX JKaHPOBUX
dhopm inpopmanii (MIKDI) cepen iHIKX MONIOHUX CHHTAKCHYHUX OJWHUIIb.
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